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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
  Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype
[6] Spænding pr. celle
[7] Antal celler
[8] Opladningstid

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3] Stromversorgungskapazität
[4] Stromversorgung
[5] Art der Zellen
[6] Spannung pro Zelle
[7] Anzahl der Zellen
[8] Ladezeit

[1] EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3] Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4] Ενέργεια τροφοδοσίας
[5] Τύπος κυψελών
[6] Τάση ανά κυψέλη
[7] Αριθμός κυψελών
[8] Χρόνος φόρτισης

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells
[6] Voltage per cell
[7] Cells number
[8] Charging time

[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidad de alimentación
[4] Energía de alimentación
[5] Tipo de celdas
[6] Tensión por celda
[7] Número de celdas
[8] Tiempo de carga

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI- / MAX toitepinge
[3] Toitevõimsus
[4] Toiteenergia
[5] Elementide tüüp
[6] Pinge elemendi kohta
[7] Elementide arv
[8] Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Захранващо напрежение 
NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на захранване
[4] Енергия на захранване
[5] Вид клетки
[6] Напрежение за клетка
[7] Брой клетки
[8] Време на зареждане

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3] Napájecí kapacita
[4] Napájecí energie
[5] Typ článků
[6] Napětí na článek
[7] Počet článků
[8] Doba nabíjení



[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3] Syöttökyky
[4] Syöttöenergia
[5] Kennojen tyyppi
[6] Jännite kennoa kohti
[7] Kennojen määrä
[8] Latausaika

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2] Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3] Capacité d’alimentation
[4] Énergie d’alimentation
[5] Type de cellules
[6] Tension par cellule
[7] Nombre de cellules
[8] Temps de charge

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3] Kapacitás
[4] Energia
[5] Cellák típusa
[6] Cellánkénti feszültség
[7] Cellák száma
[8] Töltési idő

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3] Maitinimo galia
[4] Maitinimo energija
[5] Kamerų tipas
[6] Kameros įtampa
[7] Kamerų skaičius
[8] Įkrovos trukmė

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3] Barošanas avota kapacitāte
[4] Barošanas avota enerģija
[5] Elementu tips
[6] Viena elementa spriegums
[7] Elementu skaits
[8] Uzlādes laiks

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Напон NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на напојување
[4] Енергија на напојување
[5] Вид на ќелии
[6] Напон на ќелија
[7] Број на ќелии
[8] Време на полнење

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3] Voedingscapaciteit
[4] Voedingsenergie
[5] Type cellen
[6] Spanning per cel
[7] Aantal cellen
[8] Laadtijd

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3] Matekapasitet
[4] Matestrøm
[5] Celletype
[6] Spenning pr. celle
[7] Antall celler
[8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3] Zdolność zasilania
[4] Energia zasilania
[5] Rodzaj ogniw
[6] Napięcie ogniwa
[7] Liczba ogniw
[8] Czas ładowania

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidade de alimentação
[4] Energia de alimentação
[5] Tipo de células
[6] Tensão por célula
[7] Número de células
[8] Tempo de carregamento

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3] Capacitate de alimentare
[4] Energie de alimentare
[5] Tip de celule
[6] Tensiune per celulă
[7] Număr de celule
[8] Timp de încărcare

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3] Емкость
[4] Энергия
[5] Тип элементов
[6] Напряжение одного элемента
[7] Число элементов
[8] Время заряда

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3] Napájacia kapacita
[4] Napájacia energia
[5] Typ článkov
[6] Napätie na článok
[7] Počet článkov
[8] Doba nabíjania

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3] Napajalna zmogljivost
[4] Napajalna energija
[5] Tip celic
[6] Napetost ene celice
[7] Število celic
[8] Čas polnjenja

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Vrsta ćelije
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Matningsspänning NOMINAL 
/ MAX
[3] Försörjningskapacitet
[4] Kraftförsörjning
[5] Typ av celler
[6] Spänning per cell
[7] Antal celler
[8] Laddningstid

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3] Besleme kapasitesi
[4] Besleme enerjisi
[5] Hücre tipi
[6] Hücre başına gerilim
[7] Hücre sayısı
[8] Şarj süresi
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1. GENERELT

 1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

MERK   eller VIKTIG  presiserer og supplerer det som er 
forklart tidligere for å forhindre at maskinen ødelegges, eller 
at det oppstår skader.

Symbolet   angir en fare. Hvis advarslene ikke over-
holdes kan dette medføre personskader eller skader på 
tredjeparter og/eller ødeleggelser.

De avsnittene som er merket med en firkant med 
stiplet grå ramme angir ekstrautstyr som ikke 
finnes på alle modellene som er dokumentert 
i denne bruksanvisningen. Kontroller om 
ekstrautstyret finnes på din modell.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

 Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år eller 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykis-
ke evner, eller personer som mangler erfaring og kunn-
skap, dersom de får tilsyn eller opplæring i en sikker 
bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken. Barn 
må ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold 
må ikke utføres av barn uten tilsyn.

 Ta vare på disse instruksjonene! For å redusere 
faren for brann eller elektriske støt, er det viktig å følge 
disse instruksjonene nøye. 

 2.1 BATTERI

a) Bruk kun spesifikke batterier beregnet for verktøyet. Bruk 
av andre batterier kan medføre personskader og brannfare. 

b) Pass på at apparatet er slått av før batteriet settes inn. 
Montering av et batteri i et elektrisk apparat som er slått på 
kan medføre brann.

c) Fjern alltid batterigruppen før rengjøring, inspiser eller utfør 
vedlikeholdsoperasjoner ved redskapet.

d) Ikke bruk et skadet eller modifiserte batteri eller verktøy. 
Skadede eller modifiserte batterier kan utvise uforutsigbar 
oppførsel som kan føre til brann, eksplosjon eller fare for 
personskader. 

e) Et batteri i dårlig stand kan forårsake væskelekkasje.

 Elektrolyttene som kommer fra eventuelle tap av 
kjemiske stoffer fra batterigruppen er korrosive og 
giftige. Væsken som lekker fra batteriet kan forårsake 
hudirritasjon eller forbrenning. 
Gjør slik at de kjemiske stoffene IKKE kommer i kontakt 
med øyne og huden og først og fremst, mo de ikke 
svelges. 
Dersom de kjemiske stoffene som finnes i batteriet 
kommer i kontakt med øynene, skyll umiddelbart av med 
rent vann i minst 15 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.
Hvis den ytre forseglingen går i stykker og kjemikaliene 
i batteriet kommer i kontakt med huden: vask straks med 
såpe og vann og nøytraliser med sitronsaft, eddik eller 
andre lette syrer. 

f) Avbryt bruken av batteriet dersom det kommer uvanlig lukt 
fra det, dersom det overopphetes eller skifter farge/form og 
ikke ser ut som normalt.

 Dersom batterigruppen sprekker eller blir ødelagt, 
med eller uten tap av kjemiske stoffer, må den ikke lades 
eller brukes på nytt. 
IKKE FORSØK Å REPARERE DEN! 
For å unngå uhell og fare for brann, eksplosjoner eller 
elektriske støt og unngå skader på miljøet:
Dekk batteriterminalene med resistent tape.
IKKE forsøk å fjerne eller ødelegge noen komponent av 
batterigruppen.
IKKE forsøk å åpne batterigruppen.
Kasser den og skift ut med en ny batterigruppe. 

ADVARSEL!: LES DENNE HÅNDBOKEN NØYE FØR DU 
BRUKER PRODUKTET. Må oppbevares til senere bruk.NO
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g) Hold det ubenyttede batteriet på avstand fra binders, myn-
ter, nøkler, stifter, skruer og andre små metallgjenstander 
som kan kortslutte kontaktene. Kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan medføre antennelse eller brann.

h) Ikke eksponer batteriet for ferskvann eller saltvann.
i) Ikke utsett batteripakken eller verktøyet for ild eller for høy 

temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer over 130 
° C kan forårsake eksplosjon. Oppbevar den alltid ved nor-
mal romtemperatur. 

j) Batteripakkecellene kan utvikle små lekkasjer hvis de bru-
kes for mye eller ved ekstreme temperaturer. 

k) Ikke forsøk å kortslutte terminalene ved batterigruppen. 
Ikke  bytt om på de negative og positive terminalene ved 
batteriet. IKKE koble terminalen, den positive og den ne-
gative, ved batteriet til metallobjekter.

l) Under transport av akkumulatorene må ikke kontaktene 
kobles til hverandre, og ikke bruk metallbeholderen til 
transporten.

m) Ikke  demonter batteriet.
n) Ikke  treff, slå på batteriet, stig heller ikke opp på det.
o) Ikke utfør reparasjoner ved batteriet. Reparasjonsakti-

viteter må utføres av produsenten eller av et spesialisert 
servicesenter.

 2.2 MILJØVERN OG KASSERING

De følgende giftige og korrosive materialene som befinner 
seg inne i batterigruppen brukt med dette redskapet: litiumio-
ner er et giftig materiale.

 Alle de giftige materialene må kasseres på riktig 
måte for å unngå miljøforurensning. 
Før man kasserer batterigruppen med ødelagte eller 
skadede litiumioner, ta kontakt med det lokale firmaet 
for søppelhåndteringen, eller det lokale kontoret for mil-
jøvern for eventuell informasjon og spesifikke instruk-
sjoner. 
Ta med batteriene til et godkjent miljøstasjon for kildes-
ortering og/eller kassering av materialer med litiumio-
ner.

• Ikke kast batteriet i vanlig husholdningsavfall.
• Ikke brenn batteriet.
• Ikke plasser batteriet på steder der det kan bli en del av en 

lokal søppelfylling eller av solid husholdningsavfall.
• Det må tas med til en godkjent miljøstasjon for kildesortering.

Ved endt levetid må batteriene avhendes i 
henhold til gjeldende miljøbestemmelser. 
Batteriet inneholder materialer som er farlige 
for folk og miljø. Batteriet må fjernes og avhen-
des separat ved et mottak for batterier med 
litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og em-
ballasje tillater resirkulering og gjenbruk 
av materialene. Gjenbruk av resirkulerte ma-
terialer hindrer miljøforurensning og reduserer 
behovet for råvarer.

3. SIKKERHETSSYMBOLER

Ulike symboler vises på batteriet.
Symbolenes betydning:

Før lading, les
instruksjonene.

Ikke utsett akkumulatoren for sollys når 
temperaturen er høyere enn 45 °C.

Ikke legg akkumulatoren i vann, 
og ikke utsett den for fuktighet.

Brenn aldri batteriene. FARE 
FOR EKSPLOSJON!

Ved endt levetid må batteriene 
avhendes i henhold til gjeldende 
miljøbestemmelser.

CE-merke

Utgangspolaritet

VIKTIG  Klistremerker som er ødelagt eller uleselig må 
byttes ut. Be om nye klistremerker hos et autorisert service-
senter.

4. KONTROLL AV BATTERIETS LADESTATUS

Trykk på tasten for visning av batteriets kapasitet 
(1). Lysene (2) tennes avhengig av batteriets 
kapasitetnivå. Se det følgende skjemaet:

2 1

Lys Kapasitet

4 Grønne lys Batteriet er ladet med 75 % –100 %

3 Grønne lys Batteriet er ladet med 50 % – 75 %

2 Grønne  lys Batteriet er ladet med 25 % – 50 %

1 Grønt lys Batteriet er ladet med 1 % – 25 %

1 Blinkende 
grønt  lys

Batteriet har behov for umiddelbar lading



NO - 3

MERK  Under bruk er batteriet beskyttet mot 
total utlading med en verneinnretning som slår 
av maskinen og stopper funksjonen.

5. LADING AV BATTERIET

Det er obligatorisk å lade batteriet:
• Før førstegangs bruk etter kjøp (batteriet sendes ikke 

fulladet);
• Før maskinen skal stå i ro for en lenger periode (mer enn 

30 dager) (avsn. 7);
• Før start etter en lenger periode uten bruk.

Dersom den oppgitte prosedyren ikke følges eller batteriet 
ikke lades, kan battericellene påføres uopprettelig skade. Et 
utladet batteri må lades opp så snart som mulig.

MERK  Batteriet kan lades når som helst, også delvis, uten 
fare for at det skades.

MERK  Batteriet er utstyrt med en beskyttelse som 
forhindrer opplading hvis romtemperaturen ikke er på mellom 
0 og +40 °C.

6. RENHOLD

 For å unngå fare for brann, støt eller elektrisk støt, 
må du ikke tørke av batteriet med fuktige kluter eller 
rengjøringsmidler.

7. OPPBEVARING

Hvis batteriet ikke skal brukes på en lengre periode, fjern det 
fra laderen.

Dersom batteriet ikke lades over en lengre tidsperiode, er det 
alltid nødvendig å oppbevare det i skyggen, på et kjørlig og 
tørt sted, med en romtemperatur som ligger mellom 0~45 °C.

VIKTIG   Ved lange perioder uten bruk må batteriet lades 
hver 2. måned for å forlenge levetiden.

8. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nødvendige indikasjoner for 
å bruk av batteriet, samt informasjon om korrekt vedlikehold 
som kan utføres av brukeren. 
Alle justerings- og vedlikeholdsinngrep som ikke er beskrevet 
i denne håndboken, skal utføres av forhandleren eller av et 
verksted som har de nødvendige kunnskapene og utstyret. 
På denne måten kan man være trygg på at arbeidet utføres 
korrekt, og maskinens opprinnelige sikkerhetsnivå og tilstand 
opprettholdes.
Inngrep utført ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte 
personer, fører til bortfall av garantien og hever produsenten 
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
• Kun autoriserte servicesenter kan utføre reparasjoner og 
vedlikehold i garantitiden.
• Originale reservedeler leveres av serviceverksteder og au-
toriserte forhandlere

• Uoriginale reservedeler og tilbehør er ikke godkjent: ved 
bruk av uoriginale reservedeler og tilbehør settes maskinens 
sikkerhet i fare og løser Produsenten fra ethvert ansvar og ga-
rantiforpliktelser.
• Det anbefales å levere produktet inn til et autorisert ser-
viceverksted for vedlikehold, assistanse og kontroll av sikker-
hetsanordningene en gang i året.

9. GARANTI

Garantivilkårene gjelder kun for forbrukere, det vil si brukere 
som ikke er profesjonelle fagfolk. 

La garantien dekker alle defekter ved materialer og 
fabrikasjon som måtte oppstå i løpet av garantiperioden og 
som har blitt godkjent av Forhandleren fin eller et spesialisert 
servicesenter.

Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon og 
utskiftning av den defekte komponenten.

• Manglende kjennskap til vedlagt dokumentasjon 
(Instruksjonshåndbok).

• Profesjonell bruk.
• Uoppmerksomhet, forsømmelse.
• Eksterne årsaker (lynnedslag, støt, forekomsten av 

fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
• Uegnet bruk og montering eller som ikke er tillatt av 

produsenten.
• Dårlig og/eller feil vedlikehold.
• Endringer ved batteriet.
• Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehør.

Dessuten dekker garantien ikke:
• Ordinære/ekstraordniære vedlikeholdsoperasjoner (beskre-
vet i instruksjonshåndboken).
• Normal slitasje
• Estetisk forringelse av batteriet på grunn av bruken.

Kjøperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover. 
Kjøperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke 
på noen måte begrenses av denne garantien.
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EF- Samsvarserklæring 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at
maskinen: Batterilader 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
3. Oppfyller kravene i direktivene:
4. Henvisning til harmoniserte
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n) Person som har fullmakt til å
utferdige teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato
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